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0co6nAnBOCTi aHIIOMOBHOrO nepeknagy «Maauy ApocnasHu»

Y cTaTTi B 3aranbHOMY BWINALI CTaBUTbCA npobnema nepeknagy NpafaBHbOYKPAIHCbKUX TEKCTIB aHMIMCbKO MOBOIO.
AKTyanbHiCTb NPob6aEMM BU3HAYAETLCA TAKUMM YMHHMKAMU: NO-MEepLUE, iCTOPIA i Cy4acHICTb TICHO NoBA3aHi Mix coboto, Tomy
[OCNILKEHHA ICTOPUYHOI NaMATI € KOPUCHUM AnA ByAb-AKOI Hauji; no-gpyre, cydacHa iCTOpUYHA CUTYaLLiA BUKAWMKAE 3HAUHMIA
iHTepec [0 YKpaiHu B yCbOMy CBIiTi; NO-TPETE, Takuit TBip, AK «CNOBO NPO NOAK IropiB», € NEBHUM BUKAMKOM A/1A Nepeknajaya,
OCKINbKM  TEKCT HaBAHTAXKEHWI LiKaBUMM NIHFBICTUYHUMM OLMHWULAMM, AKi BUMAraloTb 3aCTOCYBAHHA Pi3HOMAHITHUX
nepeknasaLbkux TpaHchopmaLliii; no-yeTBepTe, 0COBAMBOCTI Nepekaay Lboro TBOPY Lie He OTPUMANU NOBHOMO BUCBITIEHHA B
TEOPETUYHIN NiTepaTypi. KOPOTKMIA aHani3 OCTaHHIX LOCiAKEHDb NpaLb, AOTUYHUX 40 Npobaem nepeknasy npagasHbOI niTepaTy-
pu, CBIAYMTL NPO Te, LLLO HAYKOBL,i PO3I/IALAIOTL HM3KY LLiKABUX NUTaHb Y Ll LapuHi, ane CnekTp pisHOMaHITHUX Npobaem € ayxe
LIMPOKMM, | € NPOCTIP AN ONPALLOBAHHA HEBMPILLEHMX paHille NUTaHb. MeTa cTaTTi — NpoaHaniayBaT 0COBAUBOCTI aHIIOMOBHMX
nepeKknazis Takoro Bi4oMoro ypusky «Cnosa...», AKMI BXKe [aBHO CTaB CNPUAMATUCA AK OKpemuid TBip — «Mnay ApocnasHu». Ans
[LOCATHEHHS L€l METU AOLiIbHO BUPILLIMTY TaKi 3aBAAHHA: HAKOMUYUTU GaKTUYHMIA MaTepian AnA NOPIBHABHOIO aHani3y; 3pobuTy
OrNAL HafABHOIO CTaHy HAyKOBOTO BMBYEHHA aHIIOMOBHMX nepeknagis «Cnosa...»; BUAIUTU NIHFBICTUYHI OAUHULL OpuriHany,
AKi BMMaratoTb 0C06/MBOI yBary nepeknagaya; nopiBHATY BapiaHTM ix Nepeknagy, BUAIMBLIM 3HaXigKkv Ta BTpaTh. MaTepiasiom
[OCNiAKEHHA € HAaABHI nepeknaan «CnoBga...» aHMINCbKO MOBO. [TPAaKTUYHO KOXKHA /IHIBasIbHA OAMHULA LbOro TEKCTY Mo-
Tpebye nepeknagaLbKk1x PO3ayMiB Ta aAeKBaTHUX pilleHb, ane yBary cnpAMOBaHO Ha NeBHi rpynu nepeknafalbkux npobnem,
a came: 1) HOMIHaTMBHI pilleHHS; 2) CTUAICTMYHI 3acobu; 3) apxaiuHa NeKcKKa Ta iCTOpWYHI peanii. BU3HaYeHo, WO OCHOBHUMM
3acobamu nepeknagy OHOMACTUYHUX OAMHULb € TPAHCAITEPALLA, TPAHCKPUNLiA 3 e1eMeHTaMu ONMUCOBOTo nepeknagy. NMepeknag,
CTUNICTUYHMX NpUOMIB (3BepTaHb, nepcoHidikalii, eniteTi) 3ajicHeHO 6/M3bKO A0 TEKCTY OpMriHany, cCnocTepiraeTbes
BYKMBAHHA Pi3HMX CyQiKciB. MepeKnag peaniit TaKOXK 34iMCHEHO BAU3bKO A0 TEKCTY, ane Tpeba 3a3HaumnTH, O CYTHICTb MEBHMX 3
HUX 3a/IMLLAETLCA HEBM3HAYEHOIO, HANPMKAAZ, XIHCbKI CTPI/IK, LLO € LWMPLLOLD, HiXK CYTO NepeKknasalibka npobaema. NepcnekTusm
focnifeHHs B6a4yaemo B NpoBeAEHHI NepeknaALbKoro aHanisa iHWKX 3HaYyLWLMX YacTuH TBopy «CnoBO Npo nosk lropis».

KntouoBi cnosa: aHmponoHim, apxaiyHa nekcuka, nepeknad, «C080 npo nosk lzopiex, cmuaicmu4Hul npuliom, monoHim.
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1. BCTYII

Y cTaTTi B 3araJIbHOMy BUIJISA/i CTaBUTbCSI TPo6IIe-
Ma NepekJaZly NpaJlaBHbOYKPAiHCbKUX TEKCTIB aHIJIiH-
CbKOIO MOBOIO. AKTya/ZlbHICTb LbOrO JOCTi[KeH-
HA BU3HAYa€ThCA JeKiJIbKOMa YUHHUKAMU:

[o-Iepliie, icTopid i cy4acHICTb TICHO NMOBA3aHI MiX
c06010, TOMY JOC/Ti?KeHHS iCTOpUYHOI NaMsATi € KOpuc-
HUM [J151 Oy b-sKol Hallil;

no-Apyre, Cy4acHa iCTOpUYHA CHUTyalif BUKJIUKAE
3HauYHUM iHTepec 0 YKpaiHU B yCbOMY CBiTi;

MO-TPeTeE, Takui TBIp, sk «C10Bo mpo noJik Iropisy,
€ IeBHUM BUKJIMKOM [JIf lTepeKJIafiada, OCKIIbKU TEKCT
HaBaHTaXeHUH L[iKaBUMH JIIHI'BiCTUYHUMU OJJUHULISIMHY,
10  BHUMaralwTb  3aCTOCYyBaHHfA  PIi3HOMAHITHUX
nepekJialallbKuxX TpaHcopMaliii;

No-4eTBepTe, 0COGJIMBOCTI ITepeKJialy LibOro TBOPY
11le He OTPUMaJIu IOBHOTO BUCBIT/IEHHS B TEOPETUYHIN
JiTepaTypi.

AHrnomoBHI nepeksiafu  «CJoBa...» BUKJHKAOTh
OesnepeyHUl HAyYKOBUU iHTepec, JAlOTh MOXJIUBICTb
AQHIVIOMOBHOMY YU Ta4yeBl yABUTU CTAPOAABHIO YKPAIHCbKY
naM’siTKy ¥ cydacHi nomiszu Ha Hel. [Ipo6/iema nepekJia-
Jly IpaZilaBHIX TBOPIB M0BfA3aHa 3i CKJAQAHICTIO NMi3HAHHA
0CO6JIMBOCTEN MOJTITUYHOT0, EKOHOMIUHOTO0, IOGYTOBOTO
CTaHy THX 4YaciB. [locTatoTb mpo6sieMu nepekJasy B KOH-
TEKCTI CBITOBOI JIiTepaTypH, NlepeKaaLy JEKCUKHU I10eMH,
nepe/ilaBaHHsA PUTMIKU ¥ IPOCOJMKHU TOLLO.

Xoya aHr/I0MOBHI nepeksagu «CioBa..» HpuBep-
TalTb [0 cebe yBary BUEHUX-JIHIBICTIB, aje Kijab-
KICTb JOTUYHHUX [0 LIbOTO HAyKOBUX Ipallb € AOBOJI
o6MexKeHow. OHUM i3 HaWBaXK/IMBILIMM [OCJiIKEHb
nepekaaziB «CioBa...» aHIJIIHCbKOI MOBOIO € CTATTH
[. KoctikoBoi Ta cniBaToOpiB, Je pO3IMJISHYTO JOTHUY-
Hi ny6Jikauii ykpaincekux JiHreictiB (P. 3opiBuak,
M. Kotasap, B. ®panuyk), HasgBHI nepekaajud aHIIiH-
cekoto (O. HMokosima, O. [Ipinak, P. ManH, B. Ha6okos,
J. Boppa, P. Tays, P. Men, [xx. ®ennen i E. Ctoykc,
A.Bakep). ABTopU NOPiBHIOIOTH aHIJIOMOBHI IlepeKIagu
3 YKpalHCbKUM IepekaagoM nam’astku JI. MaxHoBus i O.
MuiaHu4a Ta JOKJIAaJHO PO3IJIAAI0Th IeBHI TpyAHOLI
nepekJjazy. Ha ;yMKy aBTOpiB, NoJa bl peTeJbHUN
aHasli3 npo6JieM nepekJialy TBOPY OKPeCAUTb LIAX [0
PO3KPUTTSA IMIUOUHU claBeTHOI nam’saTku [5]. B aHrsio-
MOBHIl YaCTHUHI CTATTi MmiIKpecJeHo, 1[0 «HasABHI pi3-
Hi akazgemiuHi gocaimkenHs (Kotnsp 2012; ®paHuyk,
1988; Ckuasapenko, 2002; Mapkin, 212) niel ciaBeTHOI
naM’siTKM B YKpaiHi. BoHa Takox Moxke GYTH LiiKaBOO
JJI1 aHIVIOMOBHHUX YUTAUiB, yUeHUX, lepeKIafadiBs, aKi
HaMaralTbCsl ONAHYBaTH «BUCOKUH KyJbTYpHUH Ta
JYXOBHUHM piBEeHb HALIWX MpaZJlaBHiX MpabaThKiB 3 ya-
ciB KuiBcbkoi Pyci. Ha Hawy fyMKy, aMepuKaHChKi Ha-
YKOBI pO3BiJjKU NpaZlaBHbOI YKpaiHCbKOI JIiTepaTypHOI
naM’saTku «CJI0BO Npo noJik IropiB» npuBepTawTh yBa-
I'y BYEHUX NPOTATOM OCTaHHIX AecaTuaiTh (KocTikoBa,
2000; KoctikoBa, 2001). Posrisjgaroun pisHoMaHiTHI
ny6Jiikauii i nepekJiaiu TBOPY aHIVIIHCbKOI0, MU MAEMO
6paTu [0 yBaru TOYHICTb YKpaiHCbKOI mam’'sTKu» [5]
(nepeknad Haw - O.I1.).
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AHIJIOMOBHI YMTa4i MalTh NipydHUK 31 «CioBa 0
noJsiKy IropeBimM», KJlacMuHe HayKOBe aHIJIOMOBHE BU-
IaHHS, 110 MiCTUTb TEKCT II0EMHU, TEKCTOBI U KJIFOYOBI
nosicHeHHs. lle Jae 3Mory aMepuKaHCbKUM CTYJeH-
TaM He JIMILe BUBYATH TEKCT CTAPOBHMHHOI yKpaiHCh-
Kol maM’sITKK MOBOIO OpHUTiHAJy, ajie ¥ JAi3HaTUCA IPO
icTopu4He Ta JliTepaTypHe CTAaHOBMUILE THX YacCiB, IKUM
ySBJSAIOTH HOro aMepukaHui [5].

Y poo6orti T. PagsieBcbkoi [3, c. 68] aHanisyeTbcs
nepunuii HAyKOBO 0GIPYHTOBAHUMN i TPOKOMEHTOBAaHUM
nepekJ/aj; aHIVIiNCbKOI MOBOM, BUJaHUMK y 1960 p.
i 3pobsienust came B. HabokoBum. fk migkpecstoe aB-
TOpKa, BUHATKOBA CKJIAJHICTb Nepek/JaJalbKUX 3a-
B/laHb, 3yMOBJIEHA apxaiuHUM XapaKTepoOM TeKCTY,
1ioro cepeZiJHbOBIYHO MOETHUKOIO Ta TEMATHKO, MOB-
HOKYJIbTYPHOIO AUCTAHIi€}0 Mi>)K TEKCTOM i MOTEeHIi}-
HOI0 a/lpecaTHOI0 ayUTOpi€eto (TYT - aMepUKaHCbKUHN
YUTalbKUN 3aran cepefuHy XX CT.), BUMaraJsa Bij ne-
pekJiajiaya HeopZJMHAPHUX pillleHb, 1110 Ha/lal0 CAMOMY
npolecy po60TH Ha/, NepeK/aaZ0M eKCK/I03UBHOTO Xa-
pakTepy. MeTor0 JOCIiPKEHHS € KOMIIJIEKCHUH aHasli3
nepekaazy «CioBa o noJsiky IropeBiMm» B. HabokoBuM
SIK )KUBOTO, iCTOPUYHO 3yMOBJIEHOI'0 iHTeJIeKTya/IbHO-
ro Mpolecy, XxapakTepuCcTUKa MOro HayKOBO-KYJIbTYp-
HOT'0 KOHTEKCTY, YUHHUKIB popMyBaHHS KOHLeNii ne-
pekJiaZly, 0CO6JIMBOCTEN MOLIYKY aHIJIIHCbKOTO JIEKCU-
KO-CUHTAKCUYHOI'0 pecypcy Ta HOMiHaTHBHUX pillleHb.

Y crarTi P. CuTap npoBejieHO aHaJli3 0co6J1UBOCTEN
BiATBOpEHHS peaJiii Jipo-enidyHoi noemMu «C0BO Mpo
noJik IropiB» y aHIJIOMOBHHUX NlepekJaZiax. BusHaueHo
MeTOJM  BiATBOpPEHHS  CeMaHTHUKO-CTUJIiCTUYHUX
byHKLIN peasiil 1[i1bOBOI0 MOBOIO Ta iX AOLiIBHICTH
y [OCATHEHHI BHCOKOTO CTYIleHs aZileKBaTHOCTI NpH
nepekJjajii, 60 caMe B nmepekJiazi peasisi MOCUIIIOE CBilk
CTUJIICTUYHUN NOTeHLias i BUpaxKaabHi MOXJIUBOCTI,
HabyBae CTUJLOTBOPUYOI Bary, a B MeBHUX BUMNAJKaX
CTa€E KJIOYOBUM [4].

ABTOpKa npeJicTaB/eHOl TYT po3Bifiku ony6aikyBa-
Jla HeBeJIMUKY Ipallio, e HalaHO MOPiBHSAHHSA KiJIbKOX
nepekJ/a/{iB IOYaTKOBUX PAAKIB TBopY [6]. Hawr aHautis
NI0Ka3aB, 1110 J10 ICKpaBUX 0CO6JIMBOCTEN Pi3HUX Nepe-
KJa/liB MO’KHA yHaJIeXXHUTH Taki: 1) nepeksaj BJac-
HUX Ha3B; 2) NepekJaj, iCTOpUYHUX peasiil; 3) mepe-
KJIaJl apxaidyHoi JieKCUKHY; 4) mepek/aj; CTUJIiCTUYHUX
npuiioMiB. KoxkHa 3 HUX [TOsSICHEHA Ta NPOiJI0CTpOBaHa
B 3a3HaueHil po6oTi. Hanpuksiaz, Sk CTUIICTUYHUN
NpuiOM TpoaHa/li3oBaHO BUpa3 pacmekaemcs
MbICABIO NO 0pesy, CropbiM® B0JAKOMB® NO 3EMIM,
WU3bIM® 0p/10MB N00B 06.1aKa. [liEcIoBO pacmekaemcsi
nepesilaHo y pi3HUX IepekJaJax BapiaHTaMHU move in
all directions through the tree; skipping in thought from
tree to tree; race across earth; run in thought all through
the tree; ranged in thought/[like the nightingale] over
the tree. [lopiBHSIHHA NepekJIaJIeHO SIK as a squirrel; as
a grey wolf along the ground; as a dusky eagle beneath
the clouds; like a running wolf, as a steel-gray eagle
(Johnston); as a blue-grey eagle like the smoky eagle/up
to the clouds. OTxe, 3a6apBJIeHHSI BOBKA BapilOETHCH, a



88 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2025. Bunyck/Issue 101

6iska 3'IBJSETHCSA B OJHOMY BapiaHTi. ABTOpKa J10X0-
JUTb BUCHOBKY, 10 TBIip NpuBepTaE yBary 6araTbox
nepek/ajadyiB, aje yKpalHCbKa BUMOBa IOKH 1[0 He
BiATBOpeHa.

OT>Xe, KOPOTKHMM aHasi3 OCTaHHIX [JociKeHb
npalb, JOTUYHUX 10 Tpo6JieM NepekaaZy npaJaBHbOI
JIiTepaTypH, CBIMUTHb IPO Te, 110 HAYKOBLi pO3Iada/a-
I0Th HU3KY LiKaBUX MUTaHb y Ll apUHi, ajie COeKTp
pi3HOMaHITHUX NPO6JIEM € yKe HIUPOKUM, i € IPOCTIp
JJIS1 OIpaLl0BaHHA HEeBUPILIEHUX paHillle MUTaHb.

2. OCHOBHA YACTHUHA

MeTa Hawoi cTaTTi € LiJIKOM KOHKPETHOK -
NpoaHa/i3yBaTH OCOGJMBOCTI aHIJIOMOBHHUX Ilepe-
KJIQJIiB TAKOTO BiJjoMoro ypuBKy «CJioBa...», IKUH BXKe
JIaBHO CTaB CHpUHMaTHCA K okpeMui TBip - «[liau
fpocnaBHu». [N [OCATHEHHA L€l MeTU [JOLIJbHO
BUPILINATHU TaKi 3aBJaHHA:

-  HaKOMUYUTU GaKTUUHUU
MOPIBHAJILHOTO aHaJi3y;

- 3pOOUTH O/, HAfABHOI'O CTaHy HAYKOBOIO
BUBYEHHS aHIJIOMOBHUX NepekaajiB «C1oBa...»;

- BUJIJIUTH JIIHTBICTUYHI OAWMHULI OpUTiHaLy, AKi
BUMaralwTb 0C06JIMBOI YBaru nepeksazaya;

- NOPIiBHATU BapiaHTHU iX nepekJajy, BULIJIMBIIU
3HaxiJJKU Ta BTPaTH.

HaykoBa HOBH3HaA JOC/i[PKEHHS IOJIATAE Y NOEA-
HaHHI TpaJuLiliHUX MiAXoJiB 0 mepekJafanbKoi iH-
TeplpeTayil 3 aHa/Mi30M COLIOKYJbTYPHUX Ta iICTOpUY-
HUX XYA0XKHbOTO TEKCTY.

06’exkTOM pocai/pkeHHs1 € ypUBOK 3i «CyoBa...»
«Ilnmau fApocnaBHu». IlpegmMeToM [OCHIPKEHHSA
BUCTYIAKOTh 0COGJIMBOCTI Woro nepekaany
aHIVIINCBKOIO MOBOKI 3 ypaxyBaHHAM ICTOPUYHHUX
006CTaBHH Ta iHTEHLi¥ TBOPY Ta epeKJiajadiB.

MaTepiasnoM [JocaipkeHHs y Wil cTaTTi €
HasiBHi mnepeksaau «CjoBa..» aHIVIIACHbKOI MOBOIO.
BBaxkaroTh, 1[0 mnepmiuid NOBHUM mnepeksan «IIpo
noxif IropiB» 3i BcTymoM i KoMeHTapsiMU ony6J1iKyBaB
cnaBicT, mnpodecop IapBapAcbKOro yHiBepCUTETY
Jleo Binep y 1902 p. llotiMm «CyoBO...» KijibKa pasiB
nepeByjaBasocsd. My posmIsgHy[M Taki Nepekaagu
TBOpy: Nepekaj XeinHi Tta [Jansa (Haney, ], & Dahl,
E. (2012)) “On the campaign of Igor” [8]; mepekJazn
P. Manna (Mann, R. (1989). Lances Sing: A Study of the
Old Russian Igor Tale) [9]; nepeksiaz B. Ha6okosa (The
Song of Igor’s Campaign, Igor son of Svyatoslav and
grandson of Oleg) [11]; nepeknan B. [xxkoHcToHa (The
Song of Igor’s Campaign translated by Bill Johnston) Ta
“The Tale of Igor’s Campaign (Slovo o pl”ku Igoreve)”
(C. H. Andrusyshen and Watson Kirkconnell). 3BepHemo
yBary Ha Te, 1110 caMa Ha3Ba TBOPY llepeKJIaleHO Y TaKi
cnoco6u: “Lay of Igor’s Warfare”, “Lay of Igor’s Host”,
“The Tale of Igor’s Campaign”, “The Song of Igor’s
Campaign”, “The Igor Tale”, “On the Campaign of Igor”.

MeTonau gocaifxeHHd. [ljid BUKOHAHHS [10CTaB-
JIeHUX 3aBJlaHb 3a/li1HO TOpPIBHSJIbHUM MeTOoJ, 110
nepez6ayae po60Ty 3 TEOPETUYHUMHU Ta GAKTUUHUMU

MaTepian  Jad

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

MaTepianamy, AKi BUCBITJIIOIOTh npo6Jiemy.
3acTOCOBYIOTBCS MeToaHu JIIHTBOCEMIOTHYHOTO,
JIIHIBOIIOETUYHOTO Ta iHTepnpeTaniiiHoro aHaaisy/

[lnau flpociaBHU 3a 40JIOBiKOM, IKHUM MOTpanuB
y HOJIOH — OJMH 3 HalnoeTHWYHIMMX GparMeHTIB Ta
HalnonysaspHimux Micub «CioBa...». lle onoBigs npo
Tyry €EdpocuHii 3a cBoiM doJioBikoM, ii BipHicTb i Jito-
60B, 1110, HEMOB 00€epir, 0XOpOHsIE y 6iAi, BU3BOJISIE Bij
CMepTi Ta TBOPUTH AUBO. MOJIMTBAMU CBOEL BipHOI J1py-
)KUHU TOTO X POKY KHA3b YTIK i3 NIOJIOHY | TIOBEpPHYB
3ro/IoM BCi CBOI BOJIOCTI Ta MicTa.

flpocsiaBHa BBaXKa€TbCSI CUMBOJIOM BipHOI Jpy»KU-
HHY, fIKa MOXe 3aB/sIKH CBOIN JIt060Bi 36eperTu 4oJio-
Bika Ha mosi 6uTBu. O6pasu 3 «[lrady fApociaBHU»
BUKOPHUCTOBYBaJIM B CBOIX Bipliax 6araTo IMoeTiB, ic-
HYE BeJIMKa KiJIbKICTb IpaBlOp, KAPTUH 1 MaJIFOHKIB 3 il
306paxxeHHsAIM. B HoBropogi-CiBepcbkomMy fIpocsaBHi
MOCTaBJIeHUN NmaM’sATHUK. IcHye GaneT «fpocnaBHa»,
MY3UKY [0 1KOro HanucaB kommno3sutop b. I. Tuimenko.

BuxigHuH TeKCT /15 NOpiBHAHHA 6epeMo B TaKOMY
BapiaHTi.

Ha /Jlynau fpocaa8HbiH® 24acsd € cabluums, /
3ez23uyer0 HeaHaema paHo Koldemv: / «llosneuro, —
peue, — 3e23uyeto no /lyHaesu, / oM04i0 6€6pSIHE PyKaA8D
8% Kasiirn peye, / ympy kHA310 Kpogasblsi e2o paHsl / Ha
HECMOYIbMs €20 MIbATLY.

ApocaasHa paHo naavems / 6o Ilymuese {Ha
3abpanae}, apkyuu: / «0 erompre, erompuso! / HYemy,
2ocnoduHe, HacuavHo emwewu? / Yemy Mblyewu
XUHOBbCKbIS CMPIb/Kbl / {HA ceoeto HempydHOH Kpuayr}
/ Ha moest a1adsl eou? / Maso au mu 6sawems 20prs nods
001aKbl 81o51MU, / 1eArelo4U Kopabau Ha CUHIs Mopre? /
Yemy, 2ocnoduHe, moe gecesue / no KOBbLAUIK PA368Ibs?»

ApocaasHa paHo naavems / Ilymuear 2opody
Ha 3a6opoars, apkydu: / «0 [Henpe Caosymuyrw! /
Tol npobua®s ecu KameHHbls1 20pbl / CKBO3Ib 3eMJH0
Ilonoseykytro. / Tol searsa ecu Ha cebrs Cessmocaasau
Hocadvbl / do nasky Kobsikosa. / Bw3seaml, 2ocnoduHe,
MOK 100y Kb MHIb, / a 6bIX® HE CA1a10 Kb HeMy C/1e3s /
Ha Mope paHox.

ApocaasHa paHo naavems / 8w Ilymuesie Ha
3abpaam, apkyuu: / «Ceromsaoe u mpecernmsjoe coaHye!
/ Bcrom®s menso u kpacmo ecu: / uyemy, 2ocnoduHe,
npocmpe 20psi410i0 €800 AY4I Ha sade gou? / Bs noars
6e3800HM KHcadxcder UMb AyYU Conpsixce, / My2010 UMD
myau 3amye?»

MoxxHa CTBep/)XyBaTH, 10 MNPAKTUYHO KOXHA
JIIHTBaJIbHA OJMHULS LIbOI'0 TEKCTY NOTpebye mepe-
KJaJjallbKUX PO3JAyMiB Ta aJleKBaTHUX pillleHb, ajie
MU 3BEpPHEMO yBary Jiulle Ha IIeBHi rpynu nepeksiaja-
LbKUX [Ip06JieM, a caMe:

1) HoMiHATHBHI pillleHHs;

2) cTuicTu4Hi 3acobu;

3) apxaivyHa JieKcHKa Ta icTopuuHi peail.

1. [IpoananizoBaHUM YPUBOK MiCTUTh TakKi BJacHi
imena: Apocaasna, [yHatl, [lymuess, [[Hinpo Carosymuuy,
Kasina, 3emas Ionoseyvka, Cesimocaas, Kobsik, To6TO
TYT € aHTPONIOHIMU Ta TOIIOHIMH.
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[ToyHeMo 3 aHa/Ii3y aHTPONOHIMIB. Y npoaHaJi3oBa-
HUX HaMHU TeKCTax [lepeKJa/iiB HaABHI TaKi BapiaHTH

ApocaasHa - iM’s1 TOJIOBHOI repoiHi YpUBKY mnpen-
CTaBJIEHO y HasIBHUX NlepekJiaJlax TpboMa BapiaHTaMU:
laroslavna, Yaroslavna, Yaroslav’s daughter. MoxHa BBa-
»KaTy, 110 i BapiaHTHU SICKPaBO IIOCTPYOTh HAUMIOIIU-
peHii 3aco6u nepekJaay BJACHUX iMEH — TpaHCJiTe-
paLlis, TpaHCKpUILisl, ONMCOBUN Nepekaj.

Cesimocaas - 11l aHTPOIOHIM y NepekJaZi Ma€ ABa
BapiaHTu: Sviatoslav Ta Svyatoslav, ToO6TO pisHUIS CTOCY-
€TbCS JIM1IIe BapiaTHBHOIO llepe/laBaHHsA M’ KOCTi 3ByKa.

Ko6sik, mosioBellbKUM XaH, SKUW HeoJHOPa30BO
po6uB Habiru Ha Pycbky 3emuto B 1170-1180 pokax,
6paB y4yacTb y MiXKyCOOHMX BillHaX pyCbKHX KHA3IB. Y
“CiyioBi o mosiky IropeBum” Ko6sk € kHsi3eM JlykoMop's.
Y nepekJazii oro iM’sl, K i onepeAHiN aHTPOIOHIM,
npejcTaB/eHO ABoMa BapiaHTaMu Kobiak, Kobyak.

Cepen, TOMOHIMIB, MOXJIMBO, Halbinbul pisHOMa-
HITHUM € Ha3Ba piuku JyHatl. llet rifpoHiM BXKUBaETh-
ca y «CoBi» B 0OlHUX BUNaJKaX TakK, 10 BiJCUJIA€ 10
peanbHOTO TreorpadiyHoro 06’€KTa, X04 i 3 JOCUTh
HeBHM3HAYeHUMHU reorpadiyHMMM  KOOpAMHATaMH,
B IHIIMX BUNaJKaxXx HOro BXMBaHHS Ma€ QirypaTus-
HUI XapaKTep, KOJU WAEThC NPO y3arajbHEHUH 06-
pa3 BeJIMKOTO BOJHOTO GaceiiHy, 06pa3 BeJUKOi piKH.
Y nepuioMy Bumnajky B nepekJjazi Hab6okoBa 3’saBJsi-
€TbCs aHIJiNcbKa JiekcemMa Danube - craHmapTHUM
reorpadiuHuil BiAnoOBiAHUK, a B Apyromy HabGokos
NoJla€ TpaHcaiTepalito cioBa JlyHalt aHIifiCbKOIO MO-
Boto: 1) Maidens sing on the Danube «deguyu noroms Ha
JyHau»; You have closed the Danube’s gates «3ameopues
/Jlynaro sopomay; 2) Lances hum on the Dunay «Ha /lyHau
ApocaasHbiis 2nacs cs caviwumas» [5, c. 72].

CnocrepiraemMo 1ui BapiaHTH Iepek/JaZy Ha3BU
JlyHali i B yciX iHIIMX aHTJIOMOBHUX BiZINOBiAHHKAX.

MeHI BiJOMMMM JJi1 QHIVIOMOBHOIO 4YMUTaya €
yKpaiHcbki reorpadiuni Ha3Bu - JHinpo Caogymuy Ta
Ilymuesb. 3HaXo4WMMO JMllle OJWH MepeKJaJallbKun
BapiaHT Putivl. Y nepek/aji Ha3Bu cjaaBeTHoro /lHinpa
15l CJIaBeTHICTh MiJIKpec/eHa 3a J0IOMOT00 ONKCOBO-
ro nepekaany: Dniepr, Son of Fame! O Dnepr, famed one.

3emns onoseybKa Tak Ha3BaHa y binblIOCTI nepe-
Knagis: the Polovtsian land. Ane B. HabokoB 3BepTa-
€TbCA A0 ICTOPUYHUX GAKTIB i HAa3MBaE L0 3emto the
Kuman land. B EHunknoneaii MO/TOBELLbKA 3EMNA — ue
NiTONMCHE NO3HAaYeHHA TepPUTOPIi NPOXKMBAHHA NON0BL,IB
y 12-13 cr. Mig 1224 B8 Cy3ganbCbKOMy AiTONMUCI
AK CUHOHIM M1.3. BXMTO TepmiH “cTpaHa KymaHcbKa”.
Ménosui abo KymaHM — cepedHbOBIYHMI KOYO-
BUI TIOPKCbKMIA Hapog, 3 LleHTpanbHOoi Asii, Wwo cTaHoBMB
3axigHy TiIKYy KyMaHCbKO-KMMYaLbKoi KoHdeaepau,i i
PO3MOB/AB KYMaHCbKO MoBoto [1].

Piyka Kassia nosHayeHa B aHIVIOMOBHHUX TeKCTax
pisHuMu cnocobamu: the River Kaiala, the river Kayala,
the Kayala, the Kayala stream. Kasina - ue micie 60iB
y TBOpIi, siIKe € J0BOJIi JAUCKYCIHHUM, Ha POJb SIKOTO
ICTOPUKHU 1 Kpa€e3HaBLli 3allpONOHYBaIU LECATKU PiYoOK
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Ha TepuTopii XapkiBcbkoi, [loHenbkol, 3anopi3bkoi
obJiacTelt YkpaiHH.

OTKe, OCHOBHI PO361XKHOCTI y nepeksaji BJAaCHUX
IMeH CTOCyITbCA pillleHHd, Y4 BUKOPUCTOBYBATHU
TpaHCKPHUIILi10, TpaHCIiTepaliito abo OMUCOBUM mepe-
KJIaZ,

2. CtuiicTuyHi 3aco6u TBOPY HPOITIIOCTPYEMO
3BepTAaHHSAMU Ta TNepcoHidikauiiMu. 3BepTaHHS
fApocaaBHU 10 TPbOX OCHOBHUX CTUXIH — BITpY, BOLU
! BOTHIO — BHUCTYNAE CBOEPIJHUM 3aMOBJISTHHSM,
3BepTAHHAM /10 IPUPOAHOI Marii B 6a>kaHHI 3MiHUTU
xignoniit. KoxxeH KymjieT aHa/1i30BaHOT'0 YPUBKY [TOYHU-
Ha€ETbCA 31 3BepTaHHA flpociaBHU [0 Ti€l YU Ti€el cuim:
0 srompry, srompuio; 0 [lHenpe Caogymuyro!; Ceromaoe
u mpecsromsoe coaHye! 1li x 4apiBHi cunu 36epexe-
HO TaKOX y nepeksajax. 0 wind, Great Wind; O Wind,
O Sailor Wind; 0 Dniepr, Son of Fame! Bright and thrice-
bright Sun. 3BepHeMo yBary Ha mnepeksaj, npedikco-
ina «npeceemsioe» KiNbKiCHUM CJ0BOM thrice-bright.
3BepTalTh Ha cebe yBary TaKoX TpaAuLiiHi emiTe-
TH KP0O8ABbLISl €20 PaHbl / HA HECcmoyrMs e20 Mrvrs
(bloody wounds from my Prince’s sturdy body; bleed-
ing wounds on the prince’s hardy body); HempydHoo
kpuayro( light wings; weightless wings; light winglets);
2opsutoto ceor ayuto (hot rays, scorching rays, swel-
tering rays). CnocTepiraeMo NpakTUYHO AOCTIBHUHN
nepeksaj, KU po3pisHseTbca abo cydikcamu (Bu
JlisieHo), a60 CHHOHIMaMU 3 Pi3HUM CTyIeHeM iHTeH-
CUBHOCTI.

3. ApxaiyHa JiekcHKa Ta iCTOpu4Hi peaJii. Bijome
NOpPIBHAHHA ho/ie4y 3e23uyero OTPUMYE IOpPIiBHSAH-
Hd 3a JomoMoror iHmoro nraxa (gull), BUpaxeHO
dopmoto nozi6HO 303y (like a cuckoo) abo sk 303y-
s (as a cuckoo). bebpsiH®s pykass NepeKIaieHO Ofi-
HO3HauHO beaver sleeve. Baxkkow s nepekJyafy i
JAJisl TIyMadeHHs JOCAiJHUKAaMU € iCTOpUYHA peaJlid
XUHOBbLCKbISI CMPro/Kbl. [IpONOHYIOTBCA Nepekafu
arrows of the Khin a6o those Hinish dartlets. ¥ Bifomo-
My nepeksazi T.I. [lleBueHko 11 peasisg nepefaeTbCcs
SIK XaHCbKI CTpiJK. AJle HasiBHI pi3HI TiyMadyeHHs L€l
peautii: e a6o nosoBeLbKi cTpisy, abo GiHChbKi cTpinu.
0.0.IloTebHs BBaXkaB, 1[0 «XiHOBa — Ha3Ba MOJIOBIIiB
abo iHIIOro CTENOBOr'0 HAapOJAy, MOXKJ/WBO, I'YHHIB ...
[2,c113-114]

3. BUCHOBKH

Y crarTi 6y/n0 pO3MIAHYTO YOTHPMU BapiaHTHU
AQHIJIOMOBHHUXIIepeKJia/iiB YPUBKY 311PaJlaBHbOr0 TBOPY
«CnoBo npo noJsk IropiB», a came «Ilnauy ApociaBHu».
Bysno mnopiBHAHO mnepek/aZu aHTPONOHIMIB i Tomo-
HiMiB, CTUJIICTUMHUX NPUHOMIB i apxaidyHOi JIEKCUKHU.
BusHaueHo, 110 OCHOBHUMHM 3acobaMu INepeKJjajy

OHOMAaCTUYHUX  OAUHUIb €  TpaHcJiTepalis,
TPaHCKPHUIILis 3 eJeMeHTaMU ONKMCOBOTO INepeKJazy.
[lepeksas  CTUNICTUYHUX MNpUHAOMIB  (3BepTaHb,

nepcoHidikaniif, emiTeTiB) 3AilicHeHO 6JIU3bKO 0
TEKCTY OpPUTiHaJy, CIIOCTEPIraeThCsl BXXMBAHHS Pi3HUX
cydikcis. [lepeksaz peasiii Takox 3/[iliCHEHO GJIU3bKO
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A0 TEKCTY, ajie Tpe6a 3a3HA4YMuTH, 110 CYTHiCTb INIEBHUX 3 HepCl‘leKTI/IBI/I ,Z[OCJIiLL)KeHHﬂ MU B6a4YaEMo
HHUX 3a/IMIIAETbCA HEBU3HAYE€HO0, HAIIPpUKJIAJ, XIHCbKI B I'IpOBEAEHHi nepexkjagigbKoro aHaJsli3a IHIIUX
CTpi/IM, IO € IIMPINOIO, HDXK CYyTO INepeKaajalbKa 3HAYyLUX YaCTUH TBOPY «CJI0BO Npo noJik Iropis».
npo6sema.
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PECULIARITIES OF ENGLISH TRANSLATION OF “YAROSLAVNA’S LAMENT”

The article presents a general view of the problem of translating ancient Ukrainian texts into English. The relevance of the
problem is determined by such factors as: first, history and modernity are closely interconnected, therefore, the study of historical
memory is useful for any nation; second, the current historic situation arouses considerable interest in Ukraine throughout the
world; third, the work such as “The Tale of Igor’s Campaign” is a certain challenge for the translator, since the text is loaded with
interesting linguistic units that require the use of various translation transformations; fourth, the features of the translation of
this work have not yet received full coverage in the theoretical literature. A brief analysis of recent research works related to the
problems of translating ancient literature indicates that scientists have considered a number of interesting issues in this area,
but the spectrum of various problems is very wide, and there is room for working out previously unresolved issues. The purpose
of the article is quite specific — to analyze the features of English-language translations of such a well-known passage, which
has long been perceived as a separate work — “Laments of Yaroslavna”. To achieve this goal, it is advisable to solve the following
tasks: to accumulate factual material for comparative analysis; to review the current state of scientific study of English-language
translations of “The Tale...”; to identify linguistic units of the original that require special attention from the translator; to compare
their translation options, highlighting finds and losses. The material for the study is the existing translations of “The Tale...” into
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English. Almost every linguistic unit of this text requires translational reflections and adequate solutions, but attention is focused
on certain groups of translation problems, namely: 1) nominative solutions; 2) stylistic means; 3) archaic vocabulary and historical
realities. It was determined that the main means of translation of onomastic units are transliteration, transcription with elements
of descriptive translation. The translation of stylistic devices (addresses, personifications, epithets) was carried out close to the
original text, the use of various suffixes was observed. The translation of realities was also carried out close to the text, but it
should be noted that the essence of some of them remains uncertain, for example, Khin arrows, which is broader than a purely
translation problem. We see the prospects of the study in conducting a translation analysis of other significant parts of the work
“The Tale of Igor’s Campaign”.
Key words: anthroponym, archaic vocabulary, translation, “The Tale of Igor’s Campaign”, stylistic device, toponym.
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